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MOTHBOBAHI V5. HEMOTMBOBAHI ROMIT'IOTEPHI TEPMIHU
AHIVIINCBROI MOBHU TA IX ITEPERJIAJL

Anotanisi. CTaTTiO MPUCBSIYCHO JOCIIHPKCHHIO MOTHBOBA-
HOCTI aHIIOMOBHHUX KOMII'IOTEPHUX TEPMIHIB Ta 0COOIUBOC-
Tel iX mepexyiafy yKpaiHCBKOIO MOBOIO. Y CTaTTi HAJA€ThCs
BU3HAYEHHS IIOHATTS «MOTHBOBAHICTH», BCTAHOBIIOIOTHCS
BUJIM Ta CEMAaHTHYHI MMapaMeTPU MOTHBOBAHOCTI KOMIT FOTep-
HUX TEpMIiHIB aHIIICHKOT MOBHU. YBary NpHIiJICHO B CTarTi
aHali3y cnoco0iB Hepexiasy BU3HAUECHUX OAMHUIL YKpaiH-
CHKOIO MOBOIO, @ TaKOX 3’SCYBaHHIO IepeKIaJallbKuX TpaH-
copmaiiiii, 3a IOMIOMOTO0 SIKUX aHAJTi30BaHi TEPMiHH BiATBO-
PIOIOTBCS HEIO.

MOTHBOBAHICT € HOHATTSM, IO BHUABISAE 3B 530K (HOpMH
TEPMIHOJIOTIYHOT ONMHHMII 3 i 3HAYCHHSM. 3a THUIIOM MOTH-
BOBAHOCTI, aHIJIOMOBHI KOMII'IOTEPHI TEPMiHHM MOAIISIOTHCS
Ha MOTHBOBaHi, YaCTKOBO MOTHBOBaHi, XHOHOMOTHBOBaHI
Ta HEMOTHBOBaHI oguHULI. DopMa MOTHBOBAaHUX KOMIT FOTEp-
HHUX TEpMIHIB aHINIIIICEKOT MOBH JJO3BOJISIE MOSACHATHU IX 3Ha-
YEHHsI Yepe3 aHali3 IX CeMAaHTUYHMUX CTPYKTYp 1 CKJIaJOBUX
esieMeHTiB. O3HaKOI0 MOTHBOBAHOCTI € HIMEHyBaHHs JEHOTa-
Ta TepMiHyBaHHs a00 HOT0 03HAKH, 110 BUSBISIETHCS B (hopMmi
TepMiHa Ha MMO3HAYECHHS [[LOTO JACHOTATY.

MOTHBOBaHICTE KOMII'IOTCPHHX TEPMIHIB aHDIIHCHKOT
MOBU BU3HAYAETHCS TAKOXK 4EPE3 apXiceMu, CHiJbHI JUIs HUX
Ta 3araJbHOBKUBAHUX JIEKCEM 200 TepMiHIB iHIIOI chepH, Bix
SIKMX TIOXOJSITh KOMIT IOTEpHI TepMiHH. YacTKOBO MOTHBOBa-
HI TEpMiHH MarTh (OPMY, CKIAJOBI YACTHHHU SKOi YaCTKOBO
HOSICHIOIOTECS 1X 3HAYeHHAMH. J[)11 XHOHOMOTHBOBAaHHX Tep-
MiHIB XapakTepHa HelpaBWibHa abo0 3acTapila MOTHBOBa-
HicTb. Bubip ¢popmMn HEeMOTHBOBAHUX KOMIT IOTEPHHUX TEPMiHIB
AHMIICHKOT MOBHU HE 3yMOBJICHHIT X 3HAYCHHSIM. XHOHOMOTH-
BOBaHI Ta HEMOTHBOBaHI TEPMiHH HE MAIOTh CHUIBHHUX CEM i3
OIMHUIIIMH, BiJl AKuX ix Oyno yrBopeno. CxnanHicTs Gopmu
Ta CTPYKTYpU TepMiHa € (akTopoM, 110 3a1100irae po3yMiHHIO
1Oro MOTMBOBAHOCTI.

Iepeknan aHITIOMOBHUX KOMIT FOTEPHHUX TEPMIHIB 3Iiiic-
HIOETBCS, B MIEPIIY Yepry, BIAMOBIIHUKAMH YKPATHCHKOT MOBH,
TPAHCKOJYBaHHAM 1 KaJIbKyBaHHAM. OKpeMi TEpMiHOOAMHMUIL,
[IEpEeBaKHO HEMOTUBOBAHI Ta HOBITHI, IEpEalOThCS OMUCOBO.
KoMmn’roTepHi TepMIHOCHONYYEHHSI aHIIIHChKOI MOBH BiJ-
TBOPIOIOTBCSI YKPATHCHKOIO MOBOIO 3a JIOTIOMOTOIO IPOCTHUX
1 KOMIUIEKCHHX TpaHC(OpMAIliid, 110 MOEIHYOTh OJIHY Ta OiJTb-
1€ IPOCTUX.

KurouoBi ciioBa: anmiilicbka MOBa, apxXicema, 3Ha4€HHS,
KOMIT' FOTEpHUI TEpMiH, MOTHBOBaHICTh, Nepekial, Gpopma.

MocTanoka npodaemu. Po3BUTOK 1 BIOCKOHANEHHS Pi3HO-
MaHITHUX c(hep HAYKU i TEXHIKM TPOKYE EBOMIONI0 TEPMIHONOTi,
sKa 00cmyrosye ix. Lle, B cBOIO Wepry, cpHumHse HEOOXiTHICTb i
TIOCTIHHOTO BUBYCHHS HE TUTBKH Y HTBICTHIL Ta TEPMIiHO3HABCTBI,
ale i y nepeKiafo3HaBCTBi.

Anani3 ocTaHHIX focaiTkenb i mybmikamiii. He3saxarouu Ha
Tol (aKT, 1110 AHITTOMOBHY KOMII'IOTEpHY TEPMIHONOTIIO CIil BBA-
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KaTh BUBYEHO0, OCKLTBbKH iii MpHCBAYEHA 3HAYHA KiTBKICTb Hay-
KOBHX Tipatlb [1—4], me i TOHUHI HaNeKHOT yBard He Oyno Tpuii-
JIeHO BUBYEHHIO KATeropiii ii MOTHBOBAHOCTI Ta HEMOTHBOBAHOCTI,
1o JI0NOMArae TubIIIe 3po3yMiTH HOMIHATHBHI TpotiecH B cdepi
KOMIT'TOTEPHUX TEXHOJIOTIH 1 CIpHSE MONANBIIOMY BUSBJICHHIO
TEeH/IeHILii TepMIHOTBOPEHHS Ta crieuikH if nepekajy 3acobamu
1HIIOT MOBH.

Meroto 1i€i po3BiKi € BUSBICHHS CEMAHTHUHUX MApaMETPiB
MOTHBOBAHOCTI T4 HEMOTHBOBAHOCTI aHIJIOMOBHIX TEPMIHIB chepH
KOMIT'TOTEPHUX TEPMIHONOTIH, aHaNi3i iX THIIB Y BH3HAYCHOMY
aCTEKTi, BCTAHOBJIEHHS CTIOCO0IB iX MepeKmay.

Bukian ocHoBHOro MaTepiasty. MOTHBOBAHICTb € KaTeropiero,
o «BimoOpaxkae 38’30k MK (JOPMOIO CJIOBA i HOTO 3HAYCHHSIM
Ta JIEHOTAaTOM, SKMii TO3HAYAEThCAY 3, C. 53]. 3a3HaueHe MOHATTA
BBIB y JIHTBICTHKY IBeinapchkuii MoBo3Haserp @. ne Cocciop,
PO3YMII0UH Tl HUM «CTYITiHb 3B’ 3Ky M 3HAKOM (CJIOBOM) 1 #0r0
3HaYeHHAM [0, C. 56]. PO3BUTKY MOHATTA CHIPHSNO HOro BUBYCHHS
IHIIME MOBO3HABIAMH [7—9], Ki OXHOCTAHHO PO3PISHSTH MOTH-
BOBaHI Ta HEMOTHBOBAHI OJIMHUILI MOBH. [1iji OCTAHHIMH PO3YMiTH
30KpeMa Ti, B SIKHX «3B’S30K MK OPMOIO T2 3HAYCHHSAM HEOUEeBH/I-
Huid» [9, ¢. 162].

[TOHATTS MOTHBOBAHOCTI € JIMCKYCIHHUM y TEPMiHO3HABCTBI.
MotiBoOBaHICTb TEPMIHONOTIYHOTO 3HAKA PO3TIAIAETHCS B HHOMY
B 0€3MOCepeIHbOMY 3B’S3KY 3 JNEKCHYHUM 3HAYCHHAM TEpMiHA
[8, c. 99], BimHOMEHHSIM MiX BHYTPIIIHBOW (OPMOIO TepMiHA
Ta HOT0 JIEKCHYHUM 3HAYeHHIM [7, ¢. 89]. V Hammiif cTarti M criu-
paemocs Ha Touky 30py B. JI. bsimka: «TepMin sik jiekcnuHa ofiu-
HHUIIA, CTIOBO 200 CIOBOCTIONYUEHHS TIEBHOI IPUPOIHOT MOBH BOJIO-
Jie a0o He BOIO/IIE 03HAKOI0 MOBHOI MOTHBOBAHOCTI TAKOX CAMO, SIK
1 Oy/Ib-s1Ka JIeKCHYHA OfIMHAIIS. Ko nekciyHa ofIMHAISAM TIoYHHaE
BUKOHYBATH (DYHKIIII0 TEpMiHa, HAC BIKE I[IKABUTh HE MOSCHEHHS il
3HayeHHs Ta QOPMH TOTEPETHIM JIEKCHIHIM 3HAYCHHSM, a Mosic-
HEHHS TEPMIHOIOMIYHOTO 3HAUYEHHsS Ta BHOOPY YOpMH OCTaHHIM
ToTIepeIHIM HeTepMiHonoriuanM 3HadeHnsm» [ 10, c. 12]. Moxna
CTBEPKYBATH, N0 B TEPMiHO3HABCTBI MOTHBOBAHICTb PO3IIISA-
€ThCS PO3WIEHOBAHO: MOTHBOBAHICTh (hOPMH TepMiHa Ta MOTHBO-
BAHICTh CEMAHTHKH Ta (YHKIIs TepMiHa.

3 Toukn 30py (opMH, TEPMiHHM, 30KpeMa aHITIOMOBHI cdepu
KOMIT'TOTEPHUX TEXHOJOTiH, MOXYTh OyTH MOBHICTIO MOTHBOBA-
HUMH, YaCTKOBO MOTHBOBAHMMH, XHOHOMOTHBOBAHMMH Ta HEMO-
THBOBAHMMH. [[OBHICTIO MOTHBOBaHI TEPMiHH €, B TEPIIy YEpry,
TMpoCTUMH (KOpeHeBHMH a00 adikcanbHuMu) abo CKIaHUMH 33
dopmoto omuHMIAME, BIOIp K0T 0OYMOBIEHHI J10TEPMIHONOTTY-
HIM 3HAYCHHSM, HATIPUKIIA];

coding — Kooyganus,

application — dodamox;




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOrO rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: dinonorisi. 2025 Ne 71

bus — wuna;

drive — ouckogio;

feed — ocugnenns (komn omepa);

YacTKoBO MOTHBOBAHHMMH € CKIAAHI Ta OAraTOKOMIOHEHTHI
TepMiHH, BUOIP (OPMH OKPEMHX €EMEHTIB i KOMIOHEHTIB SKHX
€ obymoBnennii 3naueHHsAM. [lomiOHnmmu TepMiHamu y cdepi
KOMIT'TOTEPHUX TEPMiHOMOTIH € HACTYITHI:

motherboard — mamepuncvka niama;

spreadsheet — enekmponra maonuys,

wallpaper — wnanepu (na pobouomy cmoni komn tomepa).

memory-to-memory instruction — KOMaHJa THITY «IaMm’sITb-
aM’ STb».

XuOHOMOTHBOBAHMMHU € Ti TEPMIHH, JyIs SKHX XapakKTepHA
HelpaBiIbHa 200 3acTapia MOTHBOBAHICTh. POTIAHEMO Y 3B’ 3Ky
3 UM TEPMIH joystick (aHm. joy — padicmb, 3a00801€HHS,
stick — nanuuxa). Crioyatky el TEPMiH TO3HAYaB NAIUUKy 07
2pu, Mi3Hime — dorcoticmuk 01 2pu 6 npucmaeky. Huni Bkasaxe
3HAYCHHS € 3aCTAPLIAM, & TEPMIH ONCOUCTMUK PO3YMIETHCS SIK NP~
cmpiti 0n kepyeanns [12, c. 32].

MoskHO 3p0o0UTH BUCHOBOK TPO T€, IO B IIEPi0J| CTBOPEHHS Tep-
MiHa (B TIepioj] MEpBiCHOTO HMEHYBAHHS HUM TIEBHOTO HAyKOBOIO,
npodeciitHoro abo TEXHIYHOr0 MOHATTS), HOro opMa € MOTHBO-
BaHOH. O3HAKOK MOTHBOBAHOCTI € a00 HMEHYBaHHS 00’€KTa Tep-
MiHyBaHHS (HaPHKNaJ, 32 CXOXKICTIO 3 00’€KTOM HOMiHaLii), abo
{iMeHyBaHHs 03HaKH (03HaK) MOfiOHOTO 00’ €KTa.

BaskmiBo 3po3ymiTH Npu LbOMY, SKi caMe 03HAKH TepMiHOBA-
HOTO TIOHATTS OepyThCs 3a OCHOBY HOMIHAL, KOO € ONTHMAJIbHA
KUTbKICTh 03HAK, HEOOXITHUX 1 OCTATHIX JUIsl CTBOPEHHS a/IeKBaT-
Horo TepMina. OHaK, aHaNi3 MOKa3ye, MO B TEPMiH] BUABIIETHCS
TLIbKY HAfBAXIMBIHIIA BIIMITHA O3HAKA MOTHBYBAHHS.

HemotuBoBaHUMH € TpH 1bOMY TEpMiHH, BUOIp (QOpMH SKIX
He MOXe OyTH TOSICHEHO 1X 3HAYCHHAM. TakuM TEPMIHOM € 30KpeMa
bootstrap — npoepama camosasanmadicenns. Brazanuii TepMiH ckia-
JIA€ThCA 13 JIBOX TEPMIHOENIEMEHTIB. boot (uepesuk), strap (yuixo,
nemis). B KOCTI KOMIT'IOTEPHOTO TepMiHa BUKOPHCTAHHS JIEKCEMH
bootstrap Oymy 3adikcoBaro B 1953 porii B po0oTi BiIOMOTO amepu-
KaHCBKOro (haxiBist chepr KoM FOTepHIX TeXHOMOrii B. byxxombia
«The System Design of the IBM Type 701 Computer» [13, c. 15].

Bxasauuii TepMiH OTpUMaB CBOE 3HAYECHHS 3aBIAKH MeTado-
pUYHOMY TiepeocMACIeHHIO. [Ipn HaTHCHEHHI KHOMKH JUIs 3aBaH-
TAKCHHS MPOTPAMH, 1O MPHBOIHTH Y JiI0 OmepaliifHy CHCTEMY,
TIOCITITOBHO MiAKIIOYATHCH A0JIATKOBI MpOrpaMH, IO BHTIANAINO AK
TMAHIIOKOK, HAK/IaAaHHs OHE Ha OXHOTO Pi3HMX MPOTpaM MOJiOHO
TepeIIeTeHHIO HYpKa.

[puKIiaioM e 0THOTO HEMOTHBOBAHOTO TEPMiHA KOMIT HOTEp-
HOl cepn € bug — nomuixa, 36l (LEM TEPMIHOM TO3HAYAETHCS
TAKOXK TIOMHUJIKA, Jedekt, 301i, BIIMOBA, HECTPABHICTh, MOMIKO/I-
JKEHHS Ta 1HIII BIXUJEHHS Bil HOPMH, Yepe3 SKMX Iporpama He
TpaIoe Tak, K 3afyMaHo, abo BHA€ HEMPABUILHUN pe3ynbTar)
[12, c. 36]. Hemae 0CTOBIpHUX JIAHUX, KOJIU CAME CJIOBO bug 0TpH-
MaJio 3HAYEHHS KOMIT FOTEPHOTO TepPMiHa.

B ojiHOMY i3 €TMMOJIOTIYHUX CIIOBHHKIB BKa3aHO, IO B 3HA-
YeHHI «30itl Y pobomi npoepamuy BU3HAYEHA JiekceMa Oyma 3adik-
coBaa Brepie B 1889 pomi [14, c. 46]. Takox 3a3Ha4atoTh, 1110
B 1878 porii amepukanchkuii imkenep 1 Bunaxiguuk Tomac Enicon
BUKOPHCTAB BU3HAUYEHY JIEKCEMY, KO KOMaxXa 3aBakana pOBECTH
fiomy excriepument [12, c. 59].

3HayHa KUTBKICTh TEPMIHIB, B TOMY YHCHi i KOMI'FOTEPHOI
chepu, chopmyBanacs Ha OCHOBI 3arajlbHOBKUBAHOI JIEKCHKH.

Came TOMY 03HAKH MOTHBOBAHOCTi / HEMOTHBOBAHOCTI TEPMiHIB
HayKOBul NPOMOHYIOTH BUABIATH Ha OCHOBI CITUIBHOCTI CeM Tep-
MIHOIOTIYHHX 1 HE TeleHOJ'IOFIIIHI/IX onamie [7, ¢. 90; 8, c. 99]
Jlexcema bug mae HacTymHi nedinilii, ki BUSBITIOTH BIICYTHICTD
CHUTBHUX CEM, IO MOSACHIOE HEMOTHBOBAHICTH 3a3HAYEHOI OfH-
HUI:

«any small insect;

an enthusiastic interest in sth such as a sport or a hobby;

a fault in a machine, especially in a computer system or
programy [15, c. 56].

HpoaHanByeMO AediHinii THX OTUHAILB, 10 Bl)l)lSCpKaHIOIOTI)
CITTBHICTD CEM, BKA3YI0UH THM CAMHM Ha MOTHBOBAHICTh 3HAYCHHS
TEPMIHiB:

acknowledgement — «an act of accepting that smth is true or
exists;

smth. that you say or do in order to show that vou accept that
smth exists or is truey [15, ¢. 22].

Jlnst mpoBeieHHs aHATi3y 03HAK MOTHBOBAHOCT] KOMII FOTEPHIX
TEPMIHIB BBOZUMO MOHSTTS apXiceMH, TIiJ[ SKUM PO3YMIEMO «Cemy,
CIIUIBHY st Tpymn siekcemy [ 16, ¢. 32]. TloromkyeMocs npu oMy
3 A. C. I’sxosum, T. P. Kusixom, 3. b. Kyzenbko, 1mo Ha 0CHOBI
apxiceM BiZI0yBa€eTbCs 00’ €/IHAHHS CIIB Y Pi3HI BHJI JIEKCHKO-Ce-
ManTHaHEX TpyT [11, ¢. 59]. Apxicemoto, ska 00’eanye Aedinimii
BKa3aHOI JIEKCEMH, € dccept — npuiManm.

3BepHEMOCS 10 aHAI3Y JIEKCeMH array, SKa TakoK cTana Ofu-
HHUILIEI0 KOMIT FOTePHOT TePMIHOMIOTI:

«a group or collection of things or people, often one that is
large or impressive,

a set of numbers, signs or values arranged in rows and columns,

(computing) a way oforganizing and storing related data in
a computer memorvy [15, c. 34].

Apxicema, mo 00’eHye AediHimii, akTyamizoBaHa JeKCEMO
group. Tepmin array Mae 3uauenns «uacuey [17, ¢. 9]. Y mporpa-
MyBAHHI TIiJl HIM PO3YMIIOTb 3MIHHY, IO CKIaa€ThesA i3 epemiKy
OIHOTHITHUX TOCITIIOBHO TPOIHJICKCOBAHUX CIIEMEHTIB IaHUX, SKi
MatoTh criiibae iM’s [18, ¢. 54].

[Ipoananisyemo jeQiHilii JeKceMu 3araibHOTO BKHTKY
Ta KOMIT IOTEPHOTO TepMiHa feed.

«a meal of milk for a young baby;

a meal for an animal,

food for animals or plants,

a chemical substance used for making plants grow well;

material supplied to a machine,

a pipe, device, etc. which supplies a machine with smthy
[19,c. 118]

Haseneni nedininil BkasyroTh Ha OaraTo3HayHiCTb BH3HAYE-
HOTO TepMiHa. ApXiCeMOH JUIsl BCIX BHUIIE3a3HAYCHHX JE(IHIIiH
€ food. Y xomm’toTepHiil cepi TepMiH MepeKIafaeThes yKpaiH-
ChKOK MOBOYO sIK «orcusientsa» [17, c. 78].

3a3HaunMO, 110 apXiceMa, SKa BUSBISE CHINBHICTh 3HAYCHHS
TEPMiHIB KoMIT 10TepHOT chepH 1 3araibHOBKUBAHMX OJWHAILD,
HE 3aBK/M CHIBMAJAE 3 HUMU 33 YACTHHOMOBHUMH XapaKTepuc-
Tukamu. [Ipoananizyemo B 3B’s3Ky 3 1uM Jediniuii nexcemnu
3araJbHOTO BKUTKY Ta TepMiHa KOMI I0TepHoi chepu specifica-
tion:

«a detailed description of how sth is, or should be, designed
or made,

an exact measurement or detailed plan about how something is
to be made;

39
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a detailed description of a hardware component’s capabilities,
such as processing power, memory, storage, and input/output
interfacesy [19, c. 534].

Apxicema detailed € cninpHOI0 Ui 3a3HaueHUX Ae(iHILiM.
B xomm’totepHiit chepi aHani30BaHMii TEPMIH Ma€ 3HAYCHHS «Che-
yucpixayis» [17, c. 34].

B 4acTkoBO MOTHBOBAHHX TEpMiHIB apXicema BUABNSETHCA 3a
ediHIIEr0 OTHOTO i3 KOMIIOHEHTIB, SIKi BXOAATH 710 iX ckiany. [Ipo
1€ 30KpeMa CBITYNTh TePMIHONOTIYHA OMUHKIS cepu wallpaper:

«a thick paper, often with a pattern on it, used for covering
the walls and ceiling of a room;

(computing) the background pattern or picture that you choose
to have on the screen of your computer, mobile / cell phoney»
[19,¢. 701].

CHiJIbHICTh 3HAYEHHS 13 3arlIbHOBKMBAHOK) JICKCEMOK) BHUSIB-
JISi€ B aHAMI30BaHOMY TepMiHi HOT0 KOMIIOHEHT paper:

Ha nymky B. /1. bsiuka, 4acTKOBO MOTHBOBAHUMH € TAKOXK Tep-
MIHOCTIONYKH, (OpMa OJHOTO i3 KOMIOHEHTIB SKOT0 MOTHBOBAHA
snauenssM [ 10, c. 14], nanpukaz;:

computer-aided production management;

drop-on-demand inkjet printer;

variable word length computer.

He MosHa BBakaTH, 1[0 BCi TEPMIHOCTIONYKH € YACTKOBO MOTH-
BOBAHMMH. []7151 BCTAHOBMCHHSI 03HAK MOTHBOBAHOCTi / HEMOTHBO-
BAHOCTI HEOOXIIHO aHaJi3yBaTH CEMaHTHYHY CTPYKTYpY TepMiHa
Ta #oro okpemi kommoneHTH. CKIajHicTh GOpME Ta CTPYKTYpH
TEpMiHa € OJTHUM 13 (aKTOpiB, 110 3ano0irae BUSBIECHHIO MOTHBO-
BAHOCTI.

AKTyaJlbHUM 3aJIMIIAETHCS aHANI3 CTIOCO0IB MIEPEKIIay aHIo-
MOBHHUX KOMIT FOTEPHHX TEPMiHiB 4epe3 BaKIUBICTb iX PO3YMIHHS
y Garatbox cdepax. Ti Tepminu, ki HOPMYIOTH SIPO TEPMiHO-
cepu, Mo3HAYAK0YN 11 KITFOYOBI (paxoBi MOHATTA, 5K MPABHIO, HE
BUKIIMKAIOTH TPYAHOUIIB IIPH TEpeKIaji, OCKUIbKI BOHH 3ad)ikco-
BaHI y MEpPeKIa/albKuX CIoBHIKaX. [[01i0HI OTMHKII BiITBOPIO-
HOTBCS YKPATHCHKOK MOBO) HACTYITHUM YHHOM:

TEPMIHONOTTYHIMH BifIIOBItHIKaMH (hands off — asmomamuu-
Hutl pexcum; full backup — pesepere konitoeanus);

pI3HEME BUJaMH TpaHcKoxyBaHHS (abduction — aboykyis,
address — adpec, archive — apxis, blogosphere — 6nozochepa);

KabKyBaHHAM (magnetic drum — maenimuuii 6apadan; logic
bomb — noziuna bomba; interective keyboard — inmepaxmusna kia-
siamypa);

HoBitHi omuHuIi Ta jeski iHiI TepMiHd cepu (MepeBakHO
HEMOTHBOBAHI) MOXYTb BiITBOPIOBATHCS OMHCOBO, HAIPHKIA]

bounce — noseprenns cucmem 00 nonepeoHb020 CMany;

adware — npoepama 018 Hadawms pexiamu 6 mepedxci Imep-
Hem.

TepminocronyyerHs noTpeOyloTh BKUBAHHS TpH Tepesadi
nepeKIaalbKuX TpaHcQopMalliil, He TUTbKH TPOCTHX, ae i KoM-
TIEKCHHX, 30KPeMa:

abblative — abrsayitinuil 3anuc (101aBaHHS CIOBA);

frame buffer — 6y¢hep kadpy (nepecraHoBKa CIiB);

Job-control language — mosa kepysanns 3as0annsmu (nepecra-
HOBKa CITiB);

advanced peer-to-peer networking — posgunena apximexmypa
Mepedic okpemoeo muny (TIEPecTaHOBKA CIIiB, JOJABAHHS CIOBA,
JIEKCHYHA 3aMiHa).

BucHoBkH Ta mepcneKTHBH JocHiTKeHHsi. OTke, MOTHBO-
BAHICTh BUSIBIISE HASBHICTH a00 BIICYTHICTB 3B’S3KIB MiXK (JOPMOKO
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Ta 3HAYEHHSIM TEPMiHa, a TAKOXK EHOTATOM Ta HOTO 03HAKAMH, 110
To3Ha4a€Thes HuM. KoM 1oTepHi TepMiHu aHriicbkoi MOBH TIOfi-
TIOTCS HA TIOBHICTIO Ta YaCTKOBO MOTHBOBAHI, & TAKOXK XHOHOMO-
THBOBAHI Ta HEMOTHBOBaHI. Bulip gopmu ocTaHHIX He MOXe OyTH
TIOSICHEHHH TX 3HAYCHHSM, Ha BIIMIHY Bil MOBHICTIO Ta YaCTKOBO
MOTHBOBAHUX TEPMiHiB. XHOHOMOTHBOBAH] TEPMiHU BUZHAYAIOTHCS
HEPaBUIbHOI0 a00 3acTapinolo MotuBoBaictio. [lepexnan Ttep-
MIHIB cepu 31IHCHIOETBCS NIEPEBAKHO BiITOBITHUKAMH, TPAHCKO-
JlyBaHHSM, KalbKyBaHHSIM. [lepealoThes Takok OKpeMi O3HAYeHi
OJIMHAL 0mcoB0. KOMIT F0TEpHI CIONyKH BiATBOPIOIOTBCS YKpaiH-
CBKOI0O MOBOKO TIEPEBAKHO TEpPEKMANAbKUMK TpaHCHOpMALiML.
IlepenexTHBH MOAAMBIINX JOCTIKEHD TIOB’I3YEMO 3 IETATLHIM
BHBUEHHSM creli)iki MOTHBOBAHOCTI 00PA3HUX TEPMIHOOAMHHIb
cdhepu KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTH, 1[0 ICHYFOTh B aHIITIHCHKIN MOBI.
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HiAPYYHHK.

Bochan P. Motivated and non-motivated computer
terms of the English language and their translation

Summary. The article is devoted to the study of motivation
of English computer terms and peculiarities of their translation
into the Ukrainian language. A definition of the concept
«motivation» is provided in the article, types and semantic
parameters of motiviation of English computer terms are
revealed in it. Ways of their translating and translating
transformations used for their rendering into the Ukrainian
language are also analyzed in the article.

Motivation reveals the connection between the form
of a term and its meaning. According to a type of motivation,
English computer terms can be subdivided into motivated,
partially motivated, false-motivated, and non-motivated units.
The form of motivated computer terms of the English language

allows to understand meanings through the analysis of their
semantic structures and their constituents. A sign of motivation
isrevealed in designation of the denotatum of terminologization
or its attribute, reflected in the form of the term used for
a designation of the denotatum.

The motivation of English computer terms can be also
determined by the archisemes revealing common meaning
of computer terms and units of general vocabulary or terms
from other sphere of derivation of the computer terms.
Partially motivated terms have a form whose constituent parts
only partially explain their meanings. False-motivated terms
are characterized by incorrect or outdated motivation. The
choice of the form of non-motivated English computer terms is
not predetermined by their meaning. False-motivated and non-
motivated English computer terms do not share common semes
with the units from which they were derived. The complexity
of form and structure of a term prevents its motivation.

Translation of English computer terms is namely made by
its Ukrainian equivalents, with the help of transcoding or by
calquing. Some terms of the computer sphere, non-motivated
and new predominantly, are translated descriptively. Computer
terminological combinations are rendered into Ukrainian by
means of simple and complex transformations combining one
or more simple transformations.

Key words: the English language, archiseme, meaning,
computer term, motivation, translation, form.

41



